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FOR LITTLE HERG oEs

Bedienungsanleitung

DE: Bedienungsanleitung | EN: manual | SL: Navodila za uporado | HR: kula za u¢enje | HU:
tanulétorony | IT: torre di apprendimento |
FR: Mode d'emploi | SE: Bruksanvisningar | NO: bruksanvisningl CZ: Navod k obsluze |
SK: Navod na obsluhu

W

Art. 544

DE: Beistellbett | EN: bedside crib | SL: posteljica |

HR: krevetac | HU: agyas kisagy | IT: culla del letto | FR: Lit d'appoint | SE: Spjalsang |
NO: Tilleggseng | CZ: Pristylka | SK: Pristelka



Checkliste (Packungsinhalt), Checklist (contents of packaging), Kontrolni seznam (vsebina embalaze),
Popis za provjeru (sadrzaj pakiranja), Ellenérzélista (a csomagolas tartalma), Lista di controllo
(contenuto della confezione)

Messhilfe fur Verschraubungsmaterial; Measuring help for screw connections; Merilna pomo¢ za vijatne povezave; Mjerna pomo¢ za vijcane spojeve;
A csavaros csatlakozasok mérésére szolgald segitség;Aiuto per la misurazione delle connessioni a vite
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Um das Beistellbett zu fixieren und sichern, fiihren Sie den Gurt um die Matratze und unter Topper /

Gurt /
belt




WARNUNG -
FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN - SORGFALTIG LESEN!

WARNING -
KEEP FOR FUTURE REFERENCE - READ CAREFULLY!

OPOZORILO -
KEEP za nadaljnjo uporabo - PREBERITE!

) UPOZORENJE -
Cuvajte za buduénost - Citajte pazljivo!
FIGYELMEZTETES -
A JOVO REFERENCIA ERDEKEBEN FIGYELEM - OLVASSA EL FIGYELMESEN!

DE

1) Lassen Sie lhr Kind nie unbeaufsichtigt!

2) Verwenden Sie nur Matratzen mit den MaRen 90x40cm.

3) Achten Sie darauf, dass das Bettchen auf einem ebenen, geraden Boden steht. Das Bettchen darf sich nicht in der Nahe von Stiegen oder
anderen Absturzgefahrdenden Orten befinden.

4) Beistellbett darf nur dann verwendet werden, wenn Sie den beigelegten Gurt ordnungsgemaf angebracht haben, ansonsten kann das
Beistellbett kippen.

5) Vergewissern Sie sich, dass das Bettchen nicht in der Nahe von offenem Feuer und anderen starken Hitzequellen,

wie elektrische Heizstrahler, Gastfen usw aufgestellt ist.

6) Warnung: Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt

sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

7) Warnung: Gegenstade, die als FuRhalt dienen kénnten oder die eine Gefahr flir das Ersticken oder das

Strangulieren darstellen, z.B. Schnire, Vorhang-/ Gardinenkordel usw. durfen nicht im Kinderbett gelassen

werden.

8) Warnung: Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

9) Wenn Sie lhr Kind unbeaufsichtig im Kinderbett lassen, vergewissern Sie sich immer, dass die beweglichen

Seitenteile in geschlossener Position befinden.

10) Die Dicke der Matratze muss so gewahlt werden, dass die Innenhéhe (von der Matratzen-Oberflache

bis zur Oberkante des Bettrahmens) in niedrigster Stellung des Bettbodesn mindestens 500mm und die

hochste Stellung des Bettbodens mindestens 200mm betragt.

11) Achten Sie darauf, dass alle Beschlagteile fiir die Montage immer sachgemaf befestigt sein sollten und

dass sie regelmaRig uberprift und, falls erforderlich, nachgezogen werden sollten.

12) Wenn sich das Kind aufsetzen, knien oder sich selbst hochziehen kann, darf das Beistellbett fir dieses Kind nicht mehr benutzt werden.

EN

1) Never leave your child unattended!

2) Only use mattresses with the size of 90x40cm.

3) Ensure that the bed is placed on a flat, level ground. The bed must not be located near stairs or other places where there is a danger of
falling.

4) Additional use the bed only if you have attached the included belt properly, otherwise the extra bed may tip over.
5) Please be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such as electric bar fires, gas fires,
etc. in the near vicinity of the baby bed.

6) Warning: Do not use the baby bed if it is damaged, or a part of it is broken, torn or missing. Use only such

spare parts, what are approved by the manufacturer.

7) Warning: Do not leave anything in the travelcot which could create danger for the child: (string, ribbon)

or choking or which could provide a foothold.

8) Warning: Do not use more than one mattress in the travelcot!

9) If you leave your child unattended in the child‘s bed, make sure that the movable side parts are closed.

10) The thickness of the mattress shall be such that the internal height (surface of the mattress to the

upper edge of the cot frame) is at least 500 mm in the lowest position of the base.

11) Ensure that all fittings are always correctly fastened for assembly and that they should be regularly checked
and, if necessary, retightened.

12) To prevent falls, the childbed must never be used as soon as the child is able to climb out of the child‘s cot.

SL

1) Nikoli ne puscajte otroka brez nadzora!

) Uporabite samo vzmetnice z velikostjo 90x40cm.

) Poskrbite, da si posteljo se postavi na ravno podlago. Postelja ne sme biti v bliZini stopnic ali drugih mestih, kjer obstaja nevarnost padca.
) Dodatno lezis€e uporabite samo, ¢e ste priloZeni pas pravilno pritrdili, sicer se lahko dodatno lezi§¢e prevrne.

) PrepriGajte se, da posteljica ne stoji v blizini odprtega ognja in drugih virov visokih temperatur, kot so elektri¢ne, plinske pedi itd.

6) Opozorilo: Ne uporabljajte prenosne otroSke posteljice, e so posamezni deli zlomljeni, raztrgani, poskodovani ali manjkajo. Uporabljajte le
nadomestne del, ki jih je odobril proizvajalec.

7) Opozorilo: V otroski posteljici se ne smejo puscati predmeti, ki lahko sluzijo kot opora za noge ali predstavljajo nevarnost za zadusitev ali
obeSanje, kot so vrvice, vozli/pentlje za zavese ipd.
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8) Opozorilo: V otroski posteljici se ne sme uporabljati ve¢ vzmetnic hkrati.

9) Vedno se prepricajte, ¢e boste otroka pustili nenadzorovanega v otroski posteljici, da so vsi pomi¢ni stranski deli v fiksirani poziciji.

10) Visino vzmetnice je potrebno izbrati tako, da bo znaSala notranja viSina (od zgornje povrsine vzmetnice do zgornjega roba okvirja
posteljice), v najnizji legi dna posteljice, najmanj 500 mm, medtem ko mora znaSati v najvisji legi dna posteljice ta razdalja najmanj 200
mm.« Pazite, da je vso okovje za sestavljanje vedno uporabi ustrezno pritrijeno, redno ga kontrolirajte in po potrebi pritegnite.

11) Padce je potrebno prepreciti, zato se otroSka posteljica ne sme vec¢ uporabljati, kakor hitro je otrok v stanju, da zleze iz otroSke postel-
jice.

HR

1) Nikad ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora!

2) Koristite samo madrace veli¢ine 90 x 40 cm.

3) Provijerite je li krevet postavljen na ravnu, ravnu povrsinu. Krevet se ne smije nalaziti u blizini stepenica ili drugih mjesta gdje postoji
opasnost od pada.« Obratite paznju na opasnost od otvorene vatre i drugih izvora jake toplote kao $to su pozari uzrokovani elektriénim
Sipkama, plinom, itd. u neposrednoj blizini djecijeg krevetica.

4) Dodatno koristite krevet samo ako ste ispravno pri¢vrstili prilozeni remen, inace se dodatni krevet moze prevrnuti.

5) Upozorenje: Ne koristite djeciji kreveti¢ ukoliko je oStec¢en, ili je neki dio polomljen, pokidan ili nedostaje. Koristite samo rezervne dijelove
koje je odobrio proizvodag.

6) Upozorenje: Nemoijte ostavljati niSta u prenosivom krevetiéu Sto bi moglo predstavljati opasnost po dijete: (konopac, vrpca) $to bi moglo
izazvati guSenje ili u 8to bi se moglo zaglaviti stopalo.

7) Upozorenje: Nemoijte koristiti viSe od jednog madraca u prenosivom kreveticu!

8) Ako ostavite dijete bez nadzora u djecijem kreveti¢u, uvjerite se da su pokretni bo¢ni dijelovi zatvoreni.

9) Debljina madraca mora biti takva da unutarnja visina (povrSina madraca do gornjeg ruba okvira djecijeg kreveti¢a) bude najmanje 500
mm u najnizem poloZaju osnove.

10) Uvjerite se da su svi elementi pravilno pricvr§éeni i redovito ih provjeravajte i, ukoliko je potrebno, ponovno uévrstite.

11) Da biste sprijecili padove, djeciji kreveti¢ se ne smije koristiti kada dijete postane sposobno da samo izlazi iz djecjeg krevetica.

HU

1) Gy6z6djon meg rola, hogy a kisagyat nem nyilt lang és mas erds héforras, pl. elektromos hésugarzo, gaztlizhely stb. kdzelében
allitottak fel.

2) Figyelem: A gyerekagyat ne hasznalja tovabb, ha valamelyik alkatrésze eltorott, elszakadt vagy sérilt. Csak a gyarto altal ajanlott
potalkatrészeket hasznalja.

3) Figyelem: Ne hagyjon a gyerekagyban olyan targyakat, melyek labtamaszként hasznalhatok vagy fulladas altali veszélyt okozhatnak, pl.
zsindrokat, figgdnyhuzé lancokat stb.

4) Kizardlag akkor hasznalja az agyat, ha megfelel6en rogzitette a mellékelt ovet, kiilonben a potagy felborulhat.

5) Figyelem: A gyerekagyban egyszerre mindig csak egy matracot hasznaljon.

6) Ha gyermekét feligyelet nélkil a gyerekagyban hagyja, mindig gy6z6djén meg réla, hogy a mozgathaté oldalsé részek zart helyzetben
vannak.

7) A matrac vastagsagat ugy valassza meg, hogy a belsé magassaga (a matrac felliletétdl az agykeret fels6 pereméig) az agyalj legalsé
allasaban legalabb 500 mm, az agyal;j legfelsé allasaban pedig legalabb 200 mm legyen.

8) Ugyeljen ra, hogy a szereléshez sziikséges rogzitéseket mindig szakszer(ien rogzitse, és rendszeresen ellenérizze, szilkség esetén
utélag huzza meg azokat.

9) A kizuhanas megel6zése érdekében a gyerekagyat ne hasznalja tovabb, ha gyermeke képes 6nalléan kimaszni a

gyerekagybal.

IT

1) Non lasciare mai il bambino incustodito!

2) Utilizzare solo materassi della dimensione di 90x40 cm.

3) Assicurarsi che il letto sia posizionato su un terreno piano e livellato. Il letto non deve essere posizionato vicino a scale o altri luoghi in
cui vi & il rischio di cadere.

4) Uso aggiuntivo del letto solo se & stata inserita correttamente la cintura in dotazione, altrimenti il letto aggiuntivo potrebbe ribaltarsi.

5) Si prega di essere consapevoli del rischio di fuoco aperto e altre fonti di forte calore, come gli incendi delle barre elettriche, gli incendi di
gas,

ecc. nelle immediate vicinanze del lettino.

6) Avvertenza: non utilizzare il lettino se &€ danneggiato o se una parte € rotta, strappata o mancante. Utilizzare solo tale

pezzi di ricambio, che sono approvati dal produttore.

7) Avvertenza: non lasciare nulla nella culla che possa creare pericolo per il bambino: (corda, nastro)

o soffocamento o che potrebbe fornire un punto d'appoggio.

8) Avvertenza: non utilizzare piu di un materasso nella borsa da viaggio!

9) Se lasci il bambino incustodito nel letto del bambino, assicurati che le parti mobili mobili siano chiuse.

10) Lo spessore del materasso deve essere tale che l'altezza interna (superficie del materasso rispetto al

bordo superiore del telaio della culla) & di almeno 500 mm nella posizione piu bassa della base.

11) Assicurarsi che tutti i raccordi siano sempre correttamente fissati per il montaggio e che dovrebbero essere controllati regolarmente

e, Se necessario, riserrato.

12) Per evitare cadute, il lettino non deve mai essere usato non appena il bambino € in grado di arrampicarsi fuori dalla culla del bambino.




FR

1) Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance !

2) Utilisez uniquement des matelas aux dimensions de 90x40cm.

3) Assurez-vous que le petit lit repose sur une surface plane et droite. Le petit lit ne doit pas étre placé a proximité d'escaliers ou d'autres
endroits présentant un risque de chute.

4) Le lit d'appoint ne doit étre utilisé que si la sangle fournie est correctement attachée, sinon le lit d'appoint peut basculer.

5) Assurez-vous que le petit lit n'est pas placé a proximité d'une flamme nue et d'autres sources de chaleur intense, comme des radiateurs
électriques, des fours a gaz, etc.

6) Attention : n'utilisez plus le lit d'enfant si des pieces individuelles sont cassées, déchirées, endommagées ou manquantes. Utilisez
uniquement les pieces de rechange recommandées par le fabricant.

7) Attention : les objets qui pourraient servir de support aux pieds ou représenter un danger d'étouffement ou de strangulation, tels que
des cordes, des cordons de rideaux, etc., ne doivent pas étre laissés dans le lit d'enfant.

8) Attention : n'utilisez jamais plus d'un matelas dans le lit d'enfant.

9) Si vous laissez votre enfant sans surveillance dans le lit d'enfant, assurez-vous toujours que les cotés mobiles sont en position fermée.
10) L'épaisseur du matelas doit étre choisie de maniéere a ce que la hauteur intérieure (de la surface du matelas a la partie supérieure du
cadre du lit) en position la plus basse du sommier soit d'au moins 500mm et en position la plus haute du sommier soit d'au moins 200mm.
11) Assurez-vous que toutes les piéces de fixation pour le montage sont toujours correctement fixées et vérifiez-les régulierement, et
resserrez-les si nécessaire.

12) Lorsque I'enfant peut se tenir assis, s'agenouiller ou se tirer lui-méme vers le haut, le lit d'appoint ne doit plus étre utilisé.

SE

1) Lamna aldrig ditt barn obevakat!

2) Anvand endast madrasser med dimensionerna 90x40cm.

3) Se till att sdngen star pa en jamn och rak yta. Sangen far inte placeras nara trappor eller andra platser dar det finns risk for fall.

4) Anvand sangen endast som en foraldrakoja om du har korrekt fast den medféljande remmen; annars kan sangen valta.

5) Kontrollera att séngen inte placeras nara 6ppen eld eller andra kraftiga varmekallor, som elektriska varmestralare, gasugnar, etc.

6) Varning: Sluta anvanda barnsangen om enskilda delar ar brutna, trasiga eller saknas. Anvand endast reservdelar rekommenderade av
tillverkaren.

7) Varning: Féremal som kan anvandas som fotstod eller utgéra en kvavnings- eller strypningsrisk, t.ex. snéren, gardinkord och liknande,
far inte lamnas i barnsangen.

8) Varning: Anvand aldrig mer an en madrass i barnsangen.

9) Om du lamnar ditt barn obevakat i barnsangen, se alltid till att de rorliga sidorna ar i stangt lage.

10) Madrassens tjocklek maste véljas sa att den inre hojden (fran madrassens yta till dvre kanten av sdngramen) i den lagsta installningen
av sangbotten ar minst 500 mm och i den hdgsta instéllningen av sangbotten ar minst 200 mm.

11) Se till att alla monteringsbeslag alltid &r korrekt fasta och kontrollera dem regelbundet samt dra at dem vid behov.

12) Nar barnet kan satta sig upp, knabdja eller dra sig upp sjalvt, far foéraldrakojan inte langre anvandas.

NO

1) La aldri barnet ditt vaere uten tilsyn!

2) Bruk kun madrasser med malene 90x40cm.

3) Sarg for at sengen star pa en jevn og rett overflate. Sengen skal ikke plasseres i naerheten av trapper eller andre steder med fallfare.
4) Foreldresengen kan bare brukes hvis du har festet den medfelgende remmen riktig; ellers kan sengen tippe.

5) Pass pa at sengen ikke er plassert i neerheten av apen ild eller andre sterke varmekilder, som elektriske varmestralere, gassovner, etc.
6) Advarsel: Slutt & bruke barnesengen hvis enkeltkomponenter er gdelagt, revet eller mangler. Bruk kun reservedeler anbefalt av produs-
enten.

7) Advarsel: Gjenstander som kan brukes som fotstgtte eller utgjgre en kvelnings- eller kvelningsfare, som snorer, gardinkord og lignende,
skal ikke etterlates i barnesengen.

8) Advarsel: Bruk aldri mer enn én madrass i barnesengen.

9) Hvis du forlater barnet ditt uten tilsyn i barnesengen, forsikre deg alltid om at de bevegelige sidene er i lukket posisjon.

10) Tykkelsen pa madrassen ma velges slik at den indre hgyden (fra madrassens overflate til avre kant av sengerammen) i den laveste
stillingen av sengerammen er minst 500 mm, og i den hgyeste stillingen av sengerammen er minst 200 mm.

11) Serg for at alle monteringsbeslag alltid er korrekt festet og kontroller dem regelmessig, stram dem ved behov.

12) Nar barnet kan sette seg opp, knele eller trekke seg opp selv, kan foreldresengen ikke lenger brukes.

cz

1) Nikdy nenechavejte své dité bez dozoru!

2) Pouzivejte pouze matrace o rozmérech 90x40 cm.

3) Ujistéte se, ze postylka stoji na rovném a rovném povrchu. Postylka by neméla byt umisténa pobliz schodu nebo jinych mist s nebez-
pecim padu.

4) Pristylka muze byt pouzivana pouze tehdy, pokud jste pfiloZzeny popruh spravné pfipevnili, jinak by mohla pfistylka klopit.

5) Ujistéte se, Ze postylka neni umisténa pobliz otevieného ohné a jinych silnych zdroja tepla, jako jsou elektrické ohtivace, plynové
trouby atd.

6) Varovani: Prestanete-li pouzivat détskou postylku, pokud jsou jednotlivé €asti rozbité, roztrhané nebo poskozené nebo chybi. Pouzivej-




te pouze nahradni dily doporu¢ené vyrobcem.

7) Varovani: Pfedméty, které by mohly slouzit jako opérky nohou nebo pfedstavovat nebezpeci uduSeni nebo uduseni, napfiklad
provazy, $nlry na zavésech a podobné, by nemély zlistavat v détské postylice.

8) Varovani: Nikdy nepouzivejte vice nez jednu matraci v détské postylce.

9) Pokud nechate své dité bez dozoru v postylce, vzdy se ujistéte, ze pohyblivé bocni stény jsou v uzaviené poloze.

10) TlouStka matrace musi byt volena tak, aby vnitini vySka (

od povrchu matrace po horni okraj postelového ramu) v nejnizsi poloze postelového dna byla nejméné 500 mm a v nejvyssi
poloze postelového dna byla nejméné 200 mm.

11) Ujistéte se, ze vSechny montazni soucasti jsou vzdy spravné upevnény a pravidelné je kontrolujte a pfipadné dotahuijte.
12) Kdyz se dité mGze posadit, kleknout nebo se samo zvednout, nesmi byt pfistylka pro toto dité pouzivana.

SK

1) Nikdy nenechavajte svoje dieta bez dozoru!

2) Pouzivajte len matrace s rozmermi 90x40 cm.

3) Uistite sa, ze postielka stoji na rovnhom a rovnomernom povrchu. Postielka by nemala byt umiestnena blizko schodov alebo
inych miest s nebezpecenstvom padu.

4) Pritylka sa smie pouzivat iba v pripade, ak ste prilozeny popruh spravne pripevnili, inak by mohla pritylka kizat.

5) Uistite sa, ze postielka nie je umiestnena blizko otvoreného ohfia a inych silnych zdrojov tepla, ako su elektrické ohrievace,
plynové sporaky atd.

6) Varovanie: Prestante pouzivat detsku postielku, ak su jednotlivé €asti rozbité, roztrhané alebo poskodené alebo chybaju.
Pouzivajte len nahradné diely odporuc¢ané vyrobcom.

7) Varovanie: Predmety, ktoré by mohli sluzit ako opierky noh alebo predstavovat nebezpecenstvo udusenia alebo udusenia,
napriklad $nury, zaclony a podobne, by nemali zostat' v detskej postielke.

8) Varovanie: Nikdy nepouzivajte viac ako jednu matrac v detskej postielke.

9) Ak nechate svoje dieta bez dozoru v postielke, vzdy sa uistite, ze pohyblivé bo¢né steny su v uzavretej polohe.

10) Hrabka matrace musi byt zvolena tak, aby vnutorna vyska (od povrchu matrace po horny okraj postelnej ramu) v najnizse;j
polohe postelnej dosky bola asport 500 mm a v najvy$Sej polohe postelnej dosky bola asporfi 200 mm.

11) Uistite sa, ze vSetky montazne sucasti su vzdy spravne upevnené a pravidelne ich kontrolujte a pripadne utahujte.

12) Ked sa dieta moze posadit, kleknut alebo sa samo zdvihnut, priblizkova postel pre toto dieta nesmie byt pouzivana.
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